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  Udgiverens forord


  P. Fr. Rists Pagebreve er tænkt og skrevet som en pastiche over en ung mands korrespondence med hjemmet i midten af 1700-tallet. Vi har derfor ikke i dette tilfælde set det som vor opgave at give sprog og retskrivning et mere moderne tilsnit - tværtimod. Det ville ødelægge hele idéen med værket. Bogen er heller ikke, hverken i den originale eller i nærværende udgave - forsynet med et udstrakt noteapparat og oversættelser af den lange række af sære udtryk, der vel allerede i 1898 var antikverede og uforståelige for de fleste.


  Det lykkes Rist gennem brevene fra den unge Erik Høgh til moderen og senere vennen Jørgen Grabou at afdække en ung mands udvikling fra den dag, han indtræder i pagekorpset (og hellere vil hjem igen) til han noget mere voksen i slutningen sørger over sin elskede dronnings død. Pagebreve er ikke dramatisk eller medrivende - den er mere end noget andet en stilistisk tour de force - den omtales i Vilhelm Østergaards næsten samtidige Illustreret dansk Litteraturhistorie som "en interessant og i formel henseende fuldendt udført pastiche" - som måske mest var og er beregnet på at fornøje forfatteren og hensætte læseren et par hundrede år tilbage i tiden.


  Og det synes vi faktisk lykkes ham ganske godt.


  Forord


  Disse Breve er udtagne af Oberst Erik Høegs Papirer og omfatter et Tidsrum af 10 Aar fra hans femtende Aar at regne. De er skrevne i Slutningen af den underlig bigotte Christian VI og hans dansk-hadende Dronnings Regering, og de afsluttes under den livsglade, elskværdige, udsvævende Frederik V, den Dag, da hans skønne Dronning Louise døer, "den mest elskede af alle Danmarks Dronninger".


  Mange Breve er udeladte og for at lette Læsningen er Stavemaaden lempet noget frem i Tiden, dog ikke konsekvent; thi den store Forandring i Erik Høegs Liv fra Christian VI's tyske til Frederik V's mere franske Hof, hans Ophold i Jylland og i Udlandet m. m. sætter stærke Spor i hans Breve.


  I


  1741


  Fra kgl. Page Erik Høeg til hans Moder, Fru Majorinde Høeg, Kjærgaard. Mariager.

  [Skrevet i hans Alders 15. Aar.]


  Christiansborg Slot. 30. December 1741.


  Hjerteelskede Mama!


  Som allerbedste Mama vil vide blev jeg med mine kjære Forældres consens destineret til kongelig Page fra Land-kadetkompagniet af, som dertil bedst qualificeret af de konfirmerede Kadetter, hvilket skete kort efter nu forgangne hellige Julefest, eftersom hans Kongelige Majestæt haver gjort Pagen v. Witzleben wehrhaftig samt til Fænrik i Garden og Kammerpagen v. Staffeldt til Kammerjunker hos hendes Kgl. Majestæt, og afgik jeg dernæst strax til det Kgl. Palais. Men ak! kjære Forældre, jeg beder og bønfalder som Deres lydige og ærbødige Søn, om flux at maatte begive denne employ og gaa tilbage som Kadet eller allersomhelst til mit kjære Hjem paa Landet hos mine kjære Forældre, efter hvilke jeg fornemmer den største Passion og Forlængsel. Det er med grædendes Taarer, at jeg skriver Mama dette Brev, hvilket jeg afsender med agende Post, paa det at Kalvekudsken kan i denne Uge medtage det til hende til Mariager. Ak, beder dog min kjære Papa være barmhjertig og have Medynksomhed med sin lille Søn, ordinairement haver jeg jo alletider ærligen gestaltet mig, som det hendes lydige Barn anstaaer i alle Maader, søde Mama, og skal og i Fremtiden mig continuerlig opføre til mine kjære Forældres contentement og Tilfredshed. Jeg er nu borte fra Camerader og er alene iblandt mange Mennesker, hvilke jeg ikke kjender og som se mig an med fremmede og onde blikke, og jeg haver i disse Dage øvet mange Exercitier, hvilke det en Page anstaaer, og skal opvarte i Morgen den Dag, - skriver dog, skriver dog til Kammerjunker Moltke, allersødeste Mama, og frelser mig fra denne Ulykke, hvilken jeg er geraaden udi!


  Udi største Hast og Bedrøvelse


  hendes kjære Søn


  Erik v. Høeg.


  1742


  Fra kgl. Page Erik Høeg til hans Moder.


  Det Kongelige Slot i Kjøbenhavn.

  Den 14. Februar 1742.


  Min allerkjæreste Mama, min hjertenskjære, bedste Mama!


  - - - haver jeg og som lydig Søn nu complimenteret gamle Oberstinde von Brügmann efter hjerte Mamas Ønske, og hun haver i lige Maade tilraadet mig, inte at være sensibel og barnesindet; enddog haver jeg mest slaget mig til Taals ved mine kjære Forældres Breve og derudaf profiteret. Ak, hjerte Mama, dette er dog en bedsk Drik for mig at svælge, og hendes kjærlige Brev er ikke anderledes for mig, end som dengang hun, mens jeg var et lidet Barn, besmurte Medicinglassets Kant med Honning.


  Jeg vil nu communicere mine kjære Korældre Alt hvad remarquabelt og curieust, som arriverer mig, antegne det og Intet fordølge, forhaabendes, at min hjertelskede Mama og min gode Fader vil pardonnere mig af ganske Formue. Vi ere occuperede paa Skolen den ganske Dag, vi ikke have Opvartning, og ere Alle logerte i det nye Slot over Vognremisserne, hvor og Skolen er og meget fodkoldt, her gaaer og megen Røg af Ovnene over hele Slottet, ja selv i Herskabernes Gemakker. Jeg haver Kammer med Jørgen Grabou, v. Kahlenberg og den lille Hans Krog, mens v. Plessen, v. Bülov og Reusch ligge i Kammeret næst ved. Jørgen Grabou, gamle Mr. Grabous Søn fra Holmegaard, er min allerkjæreste Ven og Camerad, ihvorvel han haver liden Erudition og Anstand; i Førstningen var jeg ret en peine for hans raillerier og Pudserier, men eftersom vi ere Legebrødre og Kendinge fra Barneaarene, kom vi snart i Snak om vores Forældre og Hjemstavn, det kommer mig for. at han er over Alle i rask conduite og i at antage de fornuftigste mesures, dog er han lidet /en grace/ hos vores Hofmester, Mr. Feddersen, formedelst hans Efterladenhed og Kaadmundethed, enddog er han min angeneme og kjære lystige Camerad.


  Foruden vore Sprogexercitier, samt Ridsning, Skrivning, Chemi, Metallernes Kjendelse og mere deslige, øve vi os flittig i de Exercitier, som fornemme Standspersoner overalt pleje van at lære, saasom at ride en Hest efter Kunstens Regler, at fægte og forsvare vores Legeme med en Kaarde, item at exercere skikkeligen med Klodser paa Bordet efter de militaire Reglements, samt at udføre vores Reverencer og Buk efter Etiketten, dog ere Danselektionerne nu hel forbudne, da saadant er letsindigt og overflødigt Værk. Mest lider jeg vores Ritsemester, Lieutenant Anthon, en artig og raisonabel Cavaler. Besynderlig god Fornøjelse haver jeg i at erlange Fuldkommenhed i det Frantzøske , men det Engelske kjendes her kun lidet, hvilket min kjære Moder maa berette Missis Motly til hendes Fortrydelse.


  I Førstningen var her og megen trouble og Bekymring for mig, formedelst jeg er ene dansk; her har paa mange Aar inte været en dansk Page, besynderlig vare Mr. v. Kahlenberg og Kammerpagen v. Dewitz fulde af Spottegloser, hvilket dog Jørgen Grabou plat ud forhindrede , men strax dernæst havde jeg den malheur, at hendes Majestæt, vor allernaadigste Dronning, pegede mig ud ved Taflet, dengang at jeg havde Opvartning.


  Ak! den Dag vil aldrigen gaa mig ud af Minde! Jeg var ilde tilmode den ganske Dag; Trompeternes musique paa Broen uden Ridebanen, den Tid de blæste til Taffels, kom mig til at ryste af Skræk. Som jeg nu strax dernæst stod i Forgemakket med Grabou at oplukke Døren for Herskaberne, kom imod mig en liden Cavaler, ganz klein og svag, hvilken var Hans Kgl. Majestæt, Ham selv. Hans Kgl. Majestæt saa skarp og sur til min Side, saasom han inte kjendte mig, og spurgte med en rusten Stemme, hvem jeg var. Jeg, ihvorvel jeg var nærved at daane om og mine Knæ skælvede, gjorde min Reverence og svarede efter som Hr. Kammerjunker Moltke havde sagt mig: hvilket mit Navn var, samt at min Fader, Joachim von Høeg til Kjærgaard, var beafskediget Major og havde bivaanet den ganske svenske Krig og afgangen efter 40 Aars Tjeneste, formedelst hans Helbred befandt han sig sørgeligen svækket fornemmelig i de 4 Aar, han tjente paa Hans Kgl. Majestæts Krigsnaade, derhos tilføjede jeg Mamas Navn, hvorved Hans Kgl. Majestæt naadigen ihukom Mama fra den lille Tid, hun var Hoffrøken, - men kuns ugjerne aflod jeg at berette, hvor min lille Kjærmoder er yndig og sød. Hans Kgl. Majestæt stod dernæst en liden Stund stiltiendes og gik dernæst ind ad Døren, hvilken jeg oplukkede for ham. Grabou nikkede og sagde, dass es sehr schön gewesen war und dass ich nur ganz ruhig fortsprechen sollte.


  Men ak, en liden Stund derefter i Spisegemakket var jeg fast ved at svimle, dengang jeg første Gang maatte tage Sølvtallerkenen fra Kammerjunkeren med Kgl. Majestæts Guldgaffel og Kniv, og den ganske Sal hindurch skulde bære den til Sølvpoppen til Afvaskning, da gik jeg isteden til Anretterbordet til Forskæreren, Hr. Hofjunker v. Kardorff, hvilken jog mig bort med Skældsord og Trusler, og som jeg nu kom tilbage helt bleg af Alteration, og mine Hænder rystede, saae Herskaberne mig an og Hendes Majestæt, - Højstsamme er meget stor og hvid og sminker sig slets intet -, pegede paa mig med stiv Finger og spurgte Hr. Oberhofmarskalk v. Reitzenstein: "Das ist wohl auch so ein danischer Holsteiner, ach, was soll er doch hier!" thi hun lider inte de Danske. Jeg var fast mere død end levendes, hvorudover de andre Messieurs meget have begrinet mig.


  Eine schøne gute Nacht, min hjertelskede kjære Mama, morgen ist's Zeit fortzusetzen, heute nicht. Gud bevare og styrke mine kjære Forældre!


  Søndagen næstefter.


  - - I Dag have Herskaberne communiceret paa deres Kammer, saasom Hendes Majestæt continuerlig er syg og skrantendes med Svingel og Hjerteangst, men have Deres Kgl. Højheder Kronprindsen, Prindsesse Louise, saa og Mange af Hoffet, dernæst og Pagecorpset foretagen den hellige Handling udi Kirken, hvorefter vi have Dagen fri med Formaning at læse i de hellige Bøger, samt at divertere os med at skrive og skrifte for vores kjære Forældre, men Ingen haver Permission at kvittere Slottet, at gaa ud i Byen, ej engang efter Aftenprædiken, vi ere ordinairement 2 Gange til Prædiken om Søndage og leve i stor Ensformighed og Afsondring, det ganske Palais er ligervis som en Kirke, Herskaberne ser jeg kuns , naar jeg haver jour, ved Taflet eller i Forgemakkerne.


  Kjære Forældre, jeg haver længtes hjem mangen Gang, sær naar jeg alene staaer inde i Vinduet udi Kongens Galleri og glaner ud paa Slotsgaarden, saa og naar jeg haver Opvartning i Audience-gemakket, hvor Ingen kommer Dagen igjennem, og ser ud paa Ridebanen, hvilken er øde og tom til Fuglene og Kragerne komme, efter Skolarerne have redet Hestene om Morgningen, da er det ligervis, som Verden var død, og jeg bringes ganske udaf humeur. Igaar var Margrevinden i tvende Timer hos Hendes Majestæt, og jeg havde den ene af hendes smaa Hunde ude i Forgemakket at divertere ham imidlertid, han ligger ligedan som i en Rede paa hendes store Panier; han var meget aimable, er fast uden Næse, meget trind og fedladen, ligner grant Smedens Kone i Skovholtet. - Hjerte Mama skriver, om jeg inte amuserer mig ved at se den store Herlighed paa det nye Slot, ak jo! her er alt meget dejligt og kosteligt, dog har jeg formedelst de snævre Klæder, hvilke incommodere mig, eftersom jeg inte er dem bevant, og de nye Sko presse mig, inte gaaet omkring. Men saasom Herskaberne i forgangne Uge vare forrejste til Fredensborg til Fyrstinden, var jeg befalet ført om i alle Gemakkerne, Gallerierne, Salene og Trapperne af Kammertjener Bruun, at jeg kunde vorde intim og fortrolig i den ganske Labyrinth.


  Jeg maatte vel undre mig over al den Prægtighed og Dejlighed og de mange Forziringer med Guld og Sølv og farvet Træ, skjønne Malerier og kosteligt Ameublement med Fløjl, Silkedamast med Guldgaloner, Væggenes Betræksel med virkede Tapeter og skildret Taft med Schäfere og Schäferinder og Patriarken Jacobs Drøm, og i Kronprindsens Cabinet med gult Atlask med ophævede grønne Blomster, overalt lugtedes stærkt af Maling og Vernis uden i Herskabernes Sovegemakker, hvilke han og visede mig med de dejlige Senge med Omhang af det røde Fløjl, understukken med hvidt Silke, og broderet Himmel med Guldfryndser. Jeg kan nu efterhaands finde Vej, hvilket er fornødent, paa det jeg i Tjenesten kan bære Bud fra et Gemak til et andet. Vi have det og helt godt i vores Logemente, men kuns Fyrretræs Borde og Stole med Læder og Hver sin Seng. Spisesal have vi neden i nederste Mezzanin.


  Kjære Forældre, I vide nu af dette lange Brev, at jeg haver det godt og Alle ere meget artige og raisonable, vi blive vel passede og accomoderede af vores Domestique, navnlig Schmidt, hvilken siges at høre til de Hernhuters Sect. Afbedende slutteligen hvad som i nærværende lange Skrivelse ikke maa behage mine kjære Forældre, vil jeg bede til Gud om Lyksalighed for mine kjære Forældre, dem jeg elsker mere end mig selv, og hvilke jeg agter og lyder saa' som min kjære og sønlige Pligt og Skyldighed er. Med mangfoldige adieu!


  Erik v. Høeg.

  


  Fra kgl. Page Erik Høeg til hans Moder.


  Christiansborg Slot.

  Den 1. Juni 1742.


  Meine liebe Mutter, meine herzliebe Mutter, Gott segne und erhalte Dich, Gott starke und bewahre meine liebe, kleine Mutter! Dog jeg skal inte skrive Tysk. - Efterdi min hjerte Mama skriver, at paa Landet raaber man paa Nyt, som en Hjort efter Vand, skulde jeg sønligen gjerne opfylde hendes Begjæring, om jeg det kunde, men her roulerer intet Nyt, paa det at Herskaberne leve i idel Stilhed, og vi ikke have Permission at komme ud i Byen. Det spargement gaaer overalt, at Krigen med Sverrig staaer for Døren, saa og at den kgl. Armee skal sammentrækkes. Hvis det er Sanden, at Krigen gaar an, er det min faste Forhaabning, at blive employeret som Fænrik og med mine kjære Forældres Consens begive mig udi Felten for Kongen og Fædrenelandet, ihvor ung jeg end synes. Dog herom mere.


  Vi have det ordinairement meget kjedsomt. I Martii Maaned blev dagligen førend Taflet indexerceret til den store Caroussel og Ringrenden, hvilken var den 13. April efter Prindsesse Lovise hendes Confirmation, til Alles Forundring. Den udgjorde tvende Quadriller, H. Kgl. Majestæt og H. Kgl. Højhed Kronprindsen hver sin, hvilket mine kjære Forældre vel have læst i "Postrytteren". Jeg hørte til H. Kgl. H. Kronprindsens Quadrille, hvilken stigede til Hest, saa snart som Herskaberne stode op fra Taflet Kl. 3 slet. Vores Quadrilles Optog skete udaf den indre Slotsport over den nye Slotsplads og havde den lange Vej om hele Slottet, hvilket var mest amusant. Grabou, Krogen og jeg gik paa een Linie foran H. Kgl. H. Kronprindsen, Jørgen og jeg holdte Landser paa Skulderen, men lille Hans Krog gik i Midten og holdt Skjoldet. Han og Kahlenberg ere nu og confirmerede. I Ridehuset indtraf H. M. Kongens Qua-drille paa samme Tid. Alt meget prægtigt foregik i 3 à 4 Timer til vores største Glæde og amusement og i Paasyn af H. M. Dronningen, de Kgl. Prindsesser, Damerne ved Hoffet, samt inden- og udenlandske Ministri, Standspersoner og andre fornemme Kgl. Betjenter. Eftersom Herskaberne have megen Afsmag for deslige Skuespil vare vi helt ubevante med slig Vexel i det daglige Liv. Samme Aften maatte vi gjøre Poenitentze desaarsag, at vi ej havde kundet regjere vores Latter, dengang da Kammerjunker v. Qualen blev slagen af Hesten, hvilken var en skjøn højrumpet Vallak tilhørendes Prindsen af Württemberg. Til Carousellen og ligervis i Højesteret, til hvilken jeg og havde Opvartning, var jeg en gala med højrød Kjole med gult Chalons Underfoer, samt gul Brem og Opslag med to Fingre brede Sølvtresser, saa og gul Vest og Permissioner, samt hvide Silkestrømper og Bedstefaders Spænder paa Fødderne, og saasom jeg er af stærke Ben, har jeg ingen Udstaffering af disse behov.


  Hendes Kgl. Majestæt er continuerlig skrantende af Tandpine og haver ladet sig aarelade og medicinerer, communicerede dog offentlig sidstledne Søndag med alle Herskaberne før Rejsen i Interims-Kirken i den store Sal; eftersom Slotskirken ej er færdig, er Riddersalens Vægge behængede med Tapeter og opsat dér en Prædikestol. I Tirsdags rejste Herskaberne til Anderskou, derfra til Jylland og Holsten. - - - I 11 Dage haver jeg inte været uden Slottet, men havt Opvartning; den stærke Hede udi Forgemakket volder megen Ubequemhed, fornemmelig Peruqven, hvilken vi aftage, mens vi spise og Mr. Feddersen ej er tilstede. - Jeg haver talet om, vi maatte poenitere efter Caroussellen, hvilket fortrød mig haardt paa, enddog jeg angrede min Synd og bad Gud og alle hans Engle forhjelpe mig til et nyt og bedre Levnet, hvornæst jeg antog min Straf med ydmygt Sind, men Grabou, saasom han er af et widerspenstigt Gemüth, vilde af Desperation inte neje sig, hvorudover Hofmesteren anmeldte ham, og da Kammerjunker Moltke i Kronprindsens Gehør sagde: dass er, so gross als er ist, zum Gelachter der Andern, in der Kliche gesandt worden, og Kronprindsen, ham vi Alle elske for hans muntre og aimable conduite, ja moxen tilbede som det udvalgte Menneske paa Jorden han er, dette anhørte leende, geraadede Grabou i Harme og blev helt modvillig, ja var ganske stum ved Catechisationen og svarede inte, hvorefter Mr. Feddersen truede ham med at ride Canonen i Cadetternes Gaard. Eftersom nu en anden Geschichte kom til, nemlig, at Prindsesse Lovise, hvilken er meget lystig (ligesaa fed hun end er) ganske gjerne taler med os i Forgemakket efter Taffel, desformedelst hun haver det kjedsomt i Cabinettet, spøgte Grabou en Dag med Hendes Kgl. Højhed, hvilket er stricte forbuden, og da jeg hos den gamle Sukkerbager Sr. Maas havde godhedsfuldt erlanget nogle canderede Lemoner, tog hun ogsaa af dem, hvilket blev opdagen af en Kammerfrøken, og Grabou atter anklagen, hvorudover den ganske Sag blev neddæmpet for Prindsessens Skyld. Som Gud saarer paa den ene Maade. saa læger han igjen paa den anden, han er min Trøst og soulagement, ham tilflyer jeg i Elendigheden og beder og bønfalder jeg for mine Synder om Naade og Tilgivelse, at han vil forhjelpe mig til min idelige Bestræbelse i Jesu velsignede Navn, at gjøre mig til sin troeste Tjenere og tilgedan i Ævighed. - Nu have vi spiset og jeg fanger an igjen. Vi fik paneret Vildt med reven Brød og sød Sauce til, Æggesøbe med Spegesild til og en Ret Fisk, men er det ilde bevendt med det harske Smør.


  Ifald mine kjære Forældre snarest betænker mig med nogle Penge, vil jeg takke mangfoldigen, meget gaaer med til Adskilligt, hvilket jeg haver behov, og saasom jeg nødigen staaer tilbage, haver jeg forødet mere, end som ret er, til Postejbageren og Sukkerconfectures, hvilke sidste de Andre, Sukkerbageren nolens volens, tilvende sig, ligervis haver jeg borget Jørgen Grabou 4 Rbdlr., hvilke han haver sat til udi Kortenspil, hvilket er forbuden saavelsom og at smøge Tobak, drikke Panacee og stærke Drikke om Aftningen. Mama maa lide paa, at jeg inte tager Del i liderligt Levnet, men beder Gud bevare mig for al Fristelse og daarlig Værk, for hvilket jeg haver en naturlig degout, og selvom Jørgen er greben derudi, er det overalt ikkuns Skrøbeligheds Synder, did man regner dem, hvilke han ej troer at være Synd, hvorudi aleneste hans Vildfarelse bestaaer, og er han enddog min allerkæreste Ven.


  Til den Tid Herskaberne retournere, rejser det ganske Hof til Hirschholm. Ak! bare Tiden snart var inde, vi forsmægte fast i denne Hede. Udi Skolen staaer jeg mig helt vel. Mama kan sige Ms. Motley, at jeg taler Engelsk med Kgl. Majestæt hans Morian, for ret at perfektionere mig, han bliver christnet hos Mr. Bluhme paa Dansk, jeg anbefaler mig mine kjære Forældre og beder min kjære Mama erindre sig, at skikke mig de belovede Støvlemanchetter de points. Deres kjære Søn i Gud og lydige Barn


  Erik v. Høeg.


  P. S. Hilsen forsendes den gode Motley og alle gode Venner, dem paa Holmegaard hos Grabous, Linds udi Mariager, Lars Skytte og Ridefogeden, Lene og gamle Talle.
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